П Р О Г Р А М А 

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА 

      МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И МИНИСТЕРСТВОТО НА КУЛТУРАТА  НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЯ 

ЗА ПЕРИОДА 2015-2017 г.



Министерството на културата на Република България и Министерството на културата на Република Македония, наричани по-долу “Страните”,



водени от желанието си да развиват и задълбочават сътрудничеството в областта на културата  и в изпълнение на чл.17 от Спогодбата между Правителството на Република България и Правителството на Република Македония за сътрудничество в областта на културата, подписана в Скопие на 15 май 2000 г.,



се договориха за следното:

ЧЛЕН 1



Страните подкрепят съществуващите форми на културен обмен, като създават благоприятни условия за пряко сътрудничество между държавните, обществените и частните организации и лица в областта на културата.

ЧЛЕН 2



Страните насърчават взаимните покани между културните дейци и експерти в областта на културата и изкуството за участие в международни културни прояви, които се провеждат в двете страни.

ЧЛЕН 3

Страните поощряват развитието на контакти в областта на музиката и танца като:

1. Редовно и своевременно разменят информация относно провеждането на музикални и танцови фестивали, конкурси и семинари и други подобни прояви в съответните страни, с оглед улесняване участието в тях на представители на другата страна, съгласно регламента на всяка отделна програма. 

За целта българската страна предлага на македонската страна участие в следните фестивали:

· “Мартенски музикални дни”, Русе /ежегоден/;

· “Музикален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата “Варненско лято” , Варна /ежегоден/;

·  Международен фолклорен фестивал , Варна;

· Международен фолклорен фестивал , Бургас;

· Международен балетен конкурс , /през година/.

Македонската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:

· Фестивал “Охридско лято”, Охрид;

·  Майски оперни вечери, Скопие;

·  Балкански фолклорен фестивал, Охрид;

· Проява “Есенни музикални тържества”, Скопие.

2. Страните насърчават установяването и развитието на преките контакти между сродни музикални институции, асоциации, сдружения, фондации, състави и индивидуални изпълнители.

3. Страните подпомагат включването в репертоара на свои състави и индивидуални изпълнители на произведения на композитори и хореографи от другата страна, съобразявайки се с действащото в двете страни законодателство за авторските права, както и с автономията по въпроса на заинтересованите институции.

3. Страните насърчават и съдействат за обмена на състави /оперни, балетни фолклорни, оркестрови и камерни състави/ а също така и индивидуални изпълнители, организирани на базата на преки споразумения между импресарски и други, занимаващи се с тази дейност организации.

4. Страните насърчават взаимния обмен на техническите услуги в подкрепа на продуцирането на спектакли и копродукции.

ЧЛЕН 4

1. Страните поощряват на реципрочна основа сътрудничеството в областта на театралното изкуство като създават преки контакти между драматичните и куклени театри.


Българската страна предлага на македонската страна участие в следните фестивали:

· Театрален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата “Варненско лято”, Варна  /ежегоден/;

· Фестивал на малките театрални форми, Враца /ежегоден/;

·  Фестивал на българската драма,  Шумен;

Македонската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:

· Фестивал „Охридско лято”, Охрид /ежегоден/;

· Международен театрален фестивал “Млад отворен театър” /МОТ/, Скопие /ежегоден/;

·  Международен театрален фестивал  „Дни на  комедията” , Куманово.

ЧЛЕН 5

Страните подкрепят сътрудничеството в областта на изобразителното изкуство като:

1. На реципрочна основа разменят изложби на творби от съвременно изобразително изкуство, графика и по една изложба от областта на културно-историческото наследство /според финансовите си възможности и при специално подписан договор/.
2. Договарят пряко условията за размяна на изложби.

3. Заинтересованите институции, специалисти и творци пряко се договарят за участието на художници и изкуствоведи в симпозиуми, семинари и международни ателиета.

Българската страна предлага на македонските творци участие в:

· Международно биенале на хумора и сатирата в изкуствата, Музей „Дом на хумора и сатирата”, Габрово;

· Международно биенале на графиката, Варна;

· Международен пленер – акварел, Търговище;

· Международен пленер – живопис, Балчик;

·  Международен пленер – хартия, Добрич.

Македонската страна предлага на българските творци участие в:

· Световна галерия на карикатурите, Скопие;

· Международно студентско арт-биенале /СИАБ/, Скопие;

·  Международно графично триенале, Битоля;

·  Художествени пленери в Република Македония.

ЧЛЕН 6

1. Страните подкрепят прякото сътрудничество между музеите, художествените галерии и институциите, занимаващи се с проучване, защита и консервация на движими културни ценности. Ще се осъществява размяна на специалисти, опит, информационни материали, каталози и изложби в зависимост от преките договорености и споразумения в съответствие с финансовите възможности на двете страни.

2. За периода на действието на Програмата Страните подкрепят размяната на 1-2 представителни изложби и на 2 / двама / художници за срок от 5 / пет / дни.

ЧЛЕН 7


Страните ще подкрепят сътрудничеството в областта на проучването и опазването на културното наследство, чрез обмен на информация и добри практики в областта на археологията, консервацията и реставрацията на недвижими културни ценности.

ЧЛЕН 8


1. Страните подкрепят и насърчават сътрудничеството между дирекциите за опазване на културното наследство на Министерство на културата на Република България и Управлението за защита на културното наследство на Министерство на културата на Република Македония.


2. Страните се задължават да насърчават сътрудничеството в областта на проучването, опазването и закрилата на културното им наследство чрез обмен на технологии и специалисти в областта на археологията и реставрацията на недвижими културни ценности.”

3 Всяка страна поема задължението да опазва и осигурява защитата на архитектурните паметници и комплекси, намиращи се на нейна територия, които са свързани с историята на двете страни, в техния оригинален вид.


4. Страните си разменят по 2 /двама/ експерти по културно наследство за срок от  5 / пет / дни.


5. Република Македония, съобразно националното си законодателство и Женевските конвенции от 1949 г. и 1977 г., предоставя на Република България възможност да поддържа своите военни гробища, намиращи се на нейна територия.

ЧЛЕН 9


Страните обменят информация и си сътрудничат за предотвратяване на незаконни износ, внос и трансфер на културни ценности, съгласно националното законодателство и техните международни задължения. 

ЧЛЕН 10

1.Страните си сътрудничат в областта на книгоиздаването и  книгоразпространението като:

· На базата на преки договори подкрепят участието в панаири на книгата в София и Скопие;

· Насърчават издаването и разпространяването на художествена и научна литература от автори на другата страна;

·  На реципрочна основа страните канят писатели и преводачи за участие в национални и международни форуми;

· Подкрепят сътрудничеството и обмена на специалисти и опит в областта на електронното издаване, мултимедията и Интернет;

· Съдействат за сътрудничество и обмен на данни, специалисти и опит в областта на информационното осигуряване на книжния сектор;

· Сътрудничат пряко при обмен на лексикографски и енциклопедични издания;

·  Организират гостувания, рецитали и съвместни издания, свързани със словото и децата. 

Българската страна отправя покана за участие на писатели от Република Македония в ежегодните литературни фестивали и срещи в София, Варна и Кюстендил.

Македонската страна предлага на български представители участие в следните ежегодни международни книжни прояви:

· Стружки вечери на поезията – Струга;

· Рацинови срещи – Велес;

· Международна среща на литературните преводачи – Тетово.

2. Страните съдействат за развитието на сътрудничеството в областта на издаването и разпространението на печатна продукция чрез установяването на преки и взаимноизгодни контакти между издателски и други съответни организации, в т.ч. за откриване на книжарници с национална литература на едната и другата страна.

3. За времето на действието на Програмата Страните си разменят по една двучленна делегация от специалисти в областта на книгата за срок от 5 / пет / дни.

ЧЛЕН 11


Страните насърчават сътрудничеството в областта на библиотечното дело, архивите и културното наследство, при зачитане на принципа на реципрочност, като:
· Подкрепят сътрудничеството между Националните им и други библиотеки в областта на обмена на издания /книги, периодика и други носители на информация/ на основата на двустранни договори между тях;

·  Разменят експерти в областта на библиотечното дело и реставрацията и консервацията на издания на хартия, на реципрочна основа след предварително съгласуване;

· Разменят експерти в областта на културния мениджмънт на национално и местно равнище, на реципрочна основа след предварително съгласуване;

· Подкрепят и насърчават сътрудничеството между Държавна агенция „Архиви” на Република България и Държавния архив на Република Македония.

ЧЛЕН 12
Страните съдействат за установяване на контакти и сътрудничество за защита на авторските права в областта на художествената, учебната и научната литература, съгласно националните си законодателства и международните споразумения, по които са страни.

     ЧЛЕН 13
1. В областта на киното страните подкрепят:

· Размяната на игрални и документални филми;

· Подписване на Споразумение между двете държавни филмови институции, регламентиращо условията за копродукции между Република България и Република Македония;

·  Създаване на условия за търговски обмен на аудиовизуални продукти – киноразпространение, телевизия, видео, мултимедия, интерактивни продукти;

· Сътрудничество между двете страни в създаването на обща платформа и Балкански фонд за финансиране на киното на Балканите;

· Участие на български и македонски филми на международните фестивали в Република България и Република Македония;

· Организирането на реципрочна основа на Дни на българското и Дни на македонското кино.

За целта българската страна предлага на македонската страна участие в следните фестивали:

· Фестивал на европейските копродукции – София /ежегоден/;

·  Международен филмов фестивал „Любовта е лудост” , Варна /ежегоден/;

·  Фестивал на операторското майсторство „Златното око”, Попово /през две години/;

· Международен филмов фестивал „Европа е тук”, Пазарджик, ежегоден;

· Обмен на филмови програми и гостуване на автори и професионалисти в двете страни.

Македонската страна предлага на българската страна участие в следните фестивали:

· Международен фестивал на филмовата камера “ Братя Манаки”, Битоля /ежегоден/;

· Международен филмов фестивал, Скопие /ежегоден/.

2. За времето на действието на Програмата страните си разменят по една двучленна делегация от филмови дейци за срок от пет /5/ дни.

3. Страните подкрепят сътрудничеството между двете държавни институции, които съхраняват и разпространяват филмовото наследство, Българската национална филмотека и Филмотеката на Република Македония.

ЧЛЕН 14



Страните насърчават сътрудничеството в областта на фолклорното изкуство чрез отправяне на покани на реципрочна основа към професионални ансамбли и самодейни групи за участие в международни фестивали и конкурси, провеждани в съответната страна.

ЧЛЕН 15



Страните подкрепят също и други форми на пряко сътрудничество от взаимен интерес между сходни културни институции, които не са включени в тази Програма и не противоречат на нейните цели.

ЧЛЕН 16



Страните подкрепят дейността на Културно-информационния център на Република България в Скопие и на Културно-информационния център на Република Македония в София.
ЧЛЕН 17


Страните ще подкрепят сътрудничеството между Националните комисии за ЮНЕСКО на Република България и Република Македония, отдавайки важно значение на съвместното изпълнение на двустранни и многостранни проекти в рамките на програмите на Организацията на Обединените Нации за образование, наука и култура.

Член 18


/1/. Страните ще обменят информация и ще си сътрудничат по линия на програмите в областта на културата, образованието и опазването на културното наследство, в съответствие с документите на Съвета на Европа и ще участват активно в програмите на Европейския съюз в областта на културата, образованието и науката.


/2/. Страните ще си сътрудничат в рамките на инициативата на Съвета на Европа “Съвет на министрите на културата от Югоизточна Европа”.

ЧЛЕН 19

Страните се договарят да задълбочат сътрудничеството в областта на културните и творческите индустрии, създавайки благоприятни условия за развитието им в контекста на целите на стратегията на Европейския съюз „Европа 2020” за интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж. 


Страните се договарят да осъществят културни контакти между заинтересованите оператори от двете страни и да насърчават съвместни двустранни проекти. 


Страните търсят възможности за подобряване на усвояването на средства от ЕС по линия на различни финансови инструменти. В тази връзка, трансграничното сътрудничество между регионите и общините е особено важно.

ЧЛЕН 20
За времето на действието на Програмата страните организират, на реципрочна основа, Дни на културата, като условията и сроковете за провеждането им се уговарят допълнително в работен порядък.

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 21


При осъществяване размяна на лица, изпращащата Страна предлага на приемащата Страна най-малко два /2/ месеца предварително необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма за пребиваването, а приемащата Страна дава своя отговор не по-късно от петнадесет /15/ дни преди предвидената дата на посещението.

ЧЛЕН 22
1. В съответствие с тази Програма Страните осъществяват персонален обмен при следните финансови условия:

А/ Изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно;

Б/ Приемащата Страна осигурява разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, както и дневните и квартирните разходи, съобразно разпоредбите на нейното вътрешно законодателство.
2. При осъществяване на персонален обмен в изпълнение на настоящата Програма, приемащата Страна, при необходимост оказва медицинска помощ в съответствие с разпоредбите на Глава2, чл.11 от Договора между Република България и Република Македония за социално осигуряване.

ЧЛЕН 23


При участие на Страните във фестивали, провеждани на територията на Република България и Република Македония, финансовото обезпечаване на чуждестранните участници / храна, хотел, вътрешен транспорт/ се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.
ЧЛЕН 24
При размяна на отделни изпълнители или състави от изпълнителските изкуства, изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно и застраховката им. Приемащата Страна заплаща разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи, свързани с рекламата на проявата, ако няма други договорености по тези въпроси.


ЧЛЕН 25

С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат поемани както следва:

1. / За сметка на изпращащата Страна са:
А/ разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин;

Б/ застраховката на изложбата, 

В/ пътните разноски на експерта, придружаващ изложбата;

2. За сметка на приемащата Страна са:

 А/ разходите за вътрешен транспорт, митнически такси, наемане на зала, издаване на рекламни материали.

 Б/ разходите по престоя на експерта, придружаващ изложбата за срок от четири /4/ дни;

 
В/ разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреда или загуба предоставя необходимите документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласие на изпращащата Страна.


Тези условия подлежат на доуточняване при организиране на представляващи национална ценност изложби, чиято размяна става единствено по силата на специален договор.

ЧЛЕН 26

Тази Програма влиза в сила от датата на нейното подписване.


Подписана в  гр. …………..на ……………20… г. в два оригинални екземпляра,    всеки от които на официалните езици на двете страни – български език, съгласно Конституцията на Република България и македонски език, съгласно Конституцията на Република Македония, като двата текста имат еднаква сила.

ЗА МИНИСТЕРСТВОТО 

    ЗА МИНИСТЕРСТВОТО 

НА КУЛТУРАТА

    НА КУЛТУРАТА

 

НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ                             НА  РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЯ
